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PRODUCT SPECIFICATION 

Voltage: 20V DC 
 

No load speed: 6500rpm 
 

Line Trimmer Diameter: Ø330mm 
 

Brush Cutter Diameter: Ø255mm 
 

Vibration: 5.8m/s2 (Main Handle), K=1.5m/s2 

1.8m/s2 (Adjustable Handle), K=1.5m/s2
 

A weighted sound pressure level:  LpA: 84dB(A) ; KpA=3dB(A) 
 

A weighted sound  power level: LwA: 96dB(A) ; KwA=3dB(A) 

 

 

GENERAL POWER TOOL SAFETY  WARNINGS 
Read all safety warnings and instructions. Failure to heed warnings and follow instructions may result in 

electric shock, fire and/or serious injury. 

Keep safety warnings and instructions for future reference. 

The term “power tool” in the safety warnings refers to your mains operated (corded) power tool or battery- 

operated (cordless) power tool. 

 

 WORKING AREA 

• Use the machine only in daylight or good artificial light. 

• Never operate the machine with damaged guards or shields or without guards or shields in place. 

• Switch on the motor only when the hands and feet are away from the cutting 

 

 ELECTRICAL SAFETY 

• Always check that the power supply corresponds to the voltage on the rating plate. 

• Power tool plugs must match the outlet. Never modify the plug in any way. Do not use adapter plugs with earthed 

power tools. Unmodified plugs and matching outlets will reduce the risk of an electric shock. 

• Avoid body contact with earthed surfaces such as pipes, radiators, kitchen ranges and refrigerators. There is an 

increased risk of an electric shock if your body is earthed. 

• Do not expose power tools to rain or wet conditions. If water gets inside a power tool, it will increase the risk of an 

electric shock. 

• Do not damage the cord. Never use the cord for carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep the cord away 

from heat, oil, sharp edges or moving parts. Damaged or entangled cords increase the risk of an electric shock. 
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• When operating a power tool outdoors, use an extension cable suitable for outdoor use. Using a cord suitable for 

outdoor use reduces the risk of an electric shock. 

• If operating a power tool in a damp location is unavoidable, use a power supply protected by a residual current 

device (RCD). Using an RCD reduces the risk of an electric shock. 

 

 PERSONAL SAFETY 

• Stay alert, watch what you are doing and use common sense when operating a power tool. Do not use a power tool 

when you are tired or under the influence of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention when operating 

a power tool may result in serious personal injury. 

• Use safety equipment. Always wear eye protection. Using safety equipment such as a dust mask, non-skid safety 

shoes, a hard hat, or hearing protection whenever it is needed will reduce the risk of personal injury. 

• Avoid accidental starts. Ensure the switch is in the off position before inserting the plug. Carrying power tools with 

your finger on the switch or plugging in power tools when the switch is in the on position makes accidents more 

likely. 

• Remove any adjusting keys or spanners before turning on the power tool. A spanner or key left attached to a 

rotating part of the power tool may result in personal injury. 

• Do not reach out too far. Keep your feet firmly on the ground at all times. This will enable you retain control over the 

power tool in unexpected situations. 

• Dress properly. Do not wear loose clothing or jewelery. Keep your hair, clothing and gloves away from the power 

tool. Loose clothes, jewelery or long hair can become entangled in the moving parts.. 

• If there are devices for connecting dust extraction and collection facilities, please ensure that they are attached and 

used correctly. Using such devices can reduce dust-related hazards. 

 

 POWER TOOL USE AND CARE 
• Do not expect the power tool to do more than it can. Use the correct power tool for what you want to do. A power 

tool will achieve better results and be safer if used in the context for which it was designed. 

• Do not use the power tool if the switch cannot turn it on and off. A power tool with a broken switch is dangerous and 

must be repaired. 

• Disconnect the plug from the power source before making adjustments, changing accessories, or storing power 

tools. Such preventive safety measures reduce the risk of starting the power tool accidentally. 

• Store power tools, when not in use, out of the reach of children and do not allow people who are not familiar with 

the power tool or these instructions to operate it. Power tools are potentially dangerous in the hands of untrained 

users. 

• Maintain power tools. Check for misalignment or jammed moving parts, breakages or any other feature that might 

affect the operation of the power tool. If it is damaged, the power tool must be repaired. Many accidents are caused 

by using poorly maintained power tools. 

• Keep cutting tools sharp and clean. Properly maintained cutting tools with sharp cutting edges are less likely to jam 

and are easier to control. 
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• Use the power tool, accessories and cutting tools, etc., in accordance with these instructions and in the manner 

intended for the particular type of power tool, taking into account the working conditions and the work which needs 

to be done. Using a power tool in ways for which it was not intended can lead to potentially hazardous situations. 

 

 SERVICE 

Your power tool should be serviced by a qualified specialist using only standard spare parts. This will 

ensure that it meets the required safety standards. 

a) Use only the manufacturer’s recommended replacement parts and accessories. 

b) Inspect and maintain the machine regularly. Have the machine repaired only by an authorized repairer. 

c) When not in use, store the machine out of the reach of children. 

 

SPECIAL SAFETY INSTRUCTIONS FOR GRASS  TRIMMER 

• This trimmer is ideal for trimming lawn edges and small lawn areas in private gardens. The trimmer 

should not be used in public gardens, parks, sports grounds, streets etc. and in farming and forestry. 

• Because of possible accidents the trimmer must not be used for: 

- trimming of bushes and hedges 

- cutting of flowers 

• For safety reasons, the trimmer is not for use by persons below 16 years of age and persons who are 

not familiar with its handling. 

• Always check the good working order of the trimmer which, if not adequate, could endanger the user. 

• Do not use the trimmer if the cutting device is not secured properly or is damaged. 

• Before starting the trimmer, make sure that the nylon line is not touching stones or debris. 

• Always wear suitable clothing when using the trimmer to prevent head, hand or feet injuries. 

• When the trimmer is in operation, keep the cutting section away from all parts of the body. 

• Do not start the trimmer when it is upside down or when not in working position. 

• Do not let other people or animals come within 5 metres of the trimmer when in use. 

• Remain in a stable and secure position while operating the trimmer. 

• Do not cut against hard objects. This could cause injury or damage the trimmer. 

• Use the edge of the guard to keep the trimmer away from walls, surfaces, miscellaneous things and 

delicate objects. 

• Never use the trimmer without the guard. 

 
CAUTION! The guard is vital for your and other peoples’ safety and for the good working order of the 

trimmer. The failure to observe these safety regulations are not only dangerous but also annuls the 

guarantee terms. 
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• Be careful of the line-cutting blade, which can give deep cuts. 

• Do not try to stop the cutting device (nylon line) with your hands. Always let it come to a stop by itself. 

• CAUTION! After switching off, the nylon line will continue to rotate for a few more seconds. 

• Only use the original type of nylon line. Under no circumstances use metal wire instead of nylon. 

• Do not use the trimmer to cut grass that is not in contact with the ground; for example do not cut 

grass that is not walls or rocks etc. 

• Do not switch the grass trimmer on in enclosed or poorly ventilated spaces or in the presence of 

inflammable and/or explosive substances such as liquids, gas and powders. 

• The user of the grass trimmer is responsible for any damage sustained by third parties that has been 

caused by the grass trimmer within the working area. 

• Do not cross roads or gravel paths with the trimmer still running. 

• The trimmer should be used in compliance with these instructions and only in a position that is 

vertical in relation to the ground. Any other position is dangerous. 

• Check regularly that the screws are properly secured. 
 

ADDITIONAL SAFETY INSTRUCTIONS 
FOR  BATTERIES  AND CHARGERS 

 Use only batteries and chargers applicable for this machine. 

 BATTERIES 

• Never attempt to open for any reason. 

• Do not store in locations where the temperature may exceed 40 °C. 

• Charge only at ambient temperatures between 4 °C and 40 °C. 

• When disposing of batteries, follow the instructions given in the section “Protecting the environment”. 

• Do not cause short circuits. If connection is made between the positive (+) and negative (-) terminal directly or via 

accidental contact with metallic objects, the battery is short circuited and an intense current will flow causing heat 

generation which may lead to casing rupture or fire. 

• Do not heat. If batteries are heated to above 100 °C, sealing and insulating separators and other polymer 

components may be damaged resulting in electrolyte leakage and/or internal short circuiting leading to heat 

generation causing rupture or file. Moreover do not dispose of the batteries in fire, explosion and/or intense burning 

may result. 

• Under extreme conditions, battery leakage may occur. When you notice liquid on the battery, proceed as follows: 

• Carefully wipe the liquid off using a cloth. Avoid skin contact. 
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• In case of skin or eye contact, follow the instructions below: 

1. Immediately rinse with water. Neutralize with a mild acid such as lemon juice or vinegar. 

2. In case of eye contact, rinse abundantly with clean water for at least 10 minutes. 

3. Consult a physician. 

 Fire hazard! Avoid short-circuiting the contacts of a detached battery. Do not incinerate the battery. 

 CHARGERS 

• Never attempt to charge non-rechargeable batteries. 

• Have defective cords replaced immediately. 

• Do not expose to water. 

• Do not open the charger. 

• Do not probe the charger. 

• The charger is intended for indoor use only. 
 

SYMBOLS 
In this manual and/or on the machine the following symbols are used: 

 

 Denotes risk of personal injury or damage to the tool. 

Read manual before use 

Wear eye protection 

Wear ear protection 

Wear safety gloves 

 

  In accordance with essential requirements of the European directive(s) 

Class II - The machine is double insulated; Earthing wire is therefore not necessary (only for 

charger) 

 

Ambient temperature 40°C max. (only for battery) 
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Do not expose charger and battery pack to water 

Use battery and charger only in closed rooms 

Do not incinerate battery pack or charger 

 
 

Danger of injury from flying parts! 

Keep the bystanders away from the danger zone! 

 

 

 

Protect from the rain. 

 
 

Keep bystanders away 

 

 

 

ASSEMBLY 

BIKE HANDLE INSTALLATION 

• Place handle between handle clamp and handle holder. Adjust the handle to an angle that provides a comfortable 

working position and then tighten four screws so that the handle assembly cannot move. 

• Place grip cover the handle and grip hold. Adjust the handle to an angle that provides a comfortable working position 

and then tighten one screw and one nut so that the grip assembly cannot move. 

 

 INSTALLATION PROTECTION GUARD 

Fit the correct trimmer guard for use with the motor then tighten three screws so that the guard assembly 

cannot move. 

 

 INSTALLING THE HARNESS 

• Adjust the harness hanger in a comfortable position 

• Buckle the harness at the hanger 
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REPLACE THE METAL BLADE TO SPOOL 

CAUTION: NEVER use unit if blade is warped or has teeth that are chipped or missing. Replace a 

damaged blade immediately. 

 CAUTION: Always wear heavy-duty work gloves when handling and installing a blade. 

METAL BLADE: 

Turn the tool upside down so that you can replace the cutter blade easily. 

To dismount the cutter blade, insert the hex wrench through the hole on the protector cover and receive 

washer. rotate the receive washer until it is locked with the hex wrench. Loosen the hex nut (left-hand 

thread)with the hex socket wrench and remove the nut, cup, clamp washer and hex wrench. 

Mount the cutter blade onto the shaft so that the guide of the receive washer fits in the arbor hole in 

the cutter blade . Install the clamp washer, cup, and secure the cutter blade with the hex nut with 13 to 

23Nm of tightening torque during holding the receive washer with hex wrench. Then tighten the one nut 

by clockwise rotate. 

 

SPOOL: 

• Hold the trimmer head, insert the hex wrench through the hole on the receive washer, then tighten the one nut by 

clockwise rotate. 

• Fit the spring into the trimmer head 

• Align the protrusion on the underside of the cover with the slots of the eyelets. Then push cover firmly onto the 

housing to secure it. Make sure the latches fully spread in the cover. 

 If the line is too long when you use the equipment for the first time, the surplus end of it will be cut by 

the blade on the guard hood. 
 

OPERATION 

BATTERY CHARGER (SOLD SEPARATELY) 

The lithium-ion battery can be charged at any time and will not develop a “memory” when charged after 

only a partial discharge. It is not necessary to run down the battery pack charge before recharging. Remove 

the battery pack from the tool when convenient for you and your job. You can “top-off” your battery pack’s 

charge before starting a big job or long period of use. 

Due to lithium-ion’s fade-free properties, the only time it is necessary to charge the lithium-ion battery 

pack is when the pack has reached the end of its charge. To signal the end of charge, power to the tool will 

drop quickly. Charge the battery pack as needed. 
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CHARGING THE BATTERY 

This lithium-ion battery pack is shipped partially charged. Before using it the first time, fully charge the 

battery pack. A fully discharged battery pack with a temperature between 0°C and 40°C will charge in 

about 1 hour. 

Plug the charger adapter into power source. The green light on the charger stand will illuminate, indicating 

the charger is powered. 

Slide the battery all the way into the charger stand. The red light on the charger stand will illuminate, 

indicating that the battery is charging. 

The red light will go off after charging is complete and a green light will appear. 

 
 

NOTE: Batteries may become warm while charging. This is normal. If the battery is hot after continuous use in the 

tool, allow it to cool down to room temperature before charging. This will extend the life of your batteries. 

WARNING: Always disconnect the battery pack from the tool before any assembly, adjustments or 

 changing  accessories. 
 

INSERTION AND REMOVAL OF RECHARGEABLE BATTERY 

Depress the battery-release button located on the front of the battery pack to release battery pack. 

Pull the battery pack out and remove it from the tool. 

 Warning! 

Always remove the battery pack before making adjustments to the equipment. 

Be sure to read the following information before you put the cordless equipment into operation: 

• Charge the battery pack with the charger. An empty battery pack requires a charging period of 

approximately 0.5 to 1 hour. 

 

STARTING THE MACHINE 

To start the equipment, depress the main switch 1 first, then press safety switch and pull the 

switch trigger. 

 

STOPPING THE MACHINE 

To switch the appliance off, release the switch trigger. 

 

TRIMMING PROCEDURES 

When properly equipped with a debris shield and string-head, your unit will trim unsightly weeds and tall grass 

in those hard-to-reach areas - along fences, walls, foundations and around trees. It can also be used for scalping 

to remove vegetation down to the ground for easier preparation of a garden or to clean out a particular area. 
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NOTE: Even if you are careful, trimming around foundations, brick or stone walls, curves, etc., will result 

in above-normal string wear. To renew the wire, press the lower spool knob against the ground with 

rotating trimmer. 

TRIMMING / MOWING 

Swing trimmer with a sickle-like motion from side to side. Do not tilt the string-head during the procedure. 

Test area to be trimmed for proper cutting height. Keep string-head at same level for even depth of cut. 

 

CLOSER TRIMMING 

Position trimmer straight ahead with a slight tilt so bottom of string-head is above ground level and string 

contact occurs at proper cutting point. Always cut away from operator. Do not pull trimmer in towards 

operator. 

 

FENCE / FOUNDATION TRIMMING 

Approach trimming around chain link fences, picket fences, rock walls and foundations slowly to cut 

close without whipping string against the barrier. If the string comes in contact with rock, brick walls, or 

foundations, it will break or fray. If string hits fencing, it will snap off. 

 

TRIMMING AROUND TREES 

Trim around tree trunks slowly so string does not contact bark. Walk around the tree trimming from left to 

right. Approach grass or weeds with the tip of the string and tilt string-head slightly forward 

 

SCALPING 

WARNING: Use extreme caution when SCALPING. Keep a distance of 30 meters (100 feet) between 

operator, other people and animals during these operations. 

Scalping refers to removal of all vegetation down to the ground. To do this, tilt the string-head to about a 

30 degree angle to the right. By adjusting the handle you will have better control during this operation. Do 

not attempt this procedure if there is any chance that flying debris could injure the operator, other people, 

or cause damage to property 

 

DO NOT SWEEP WITH TRIMMER 

Sweeping refers to tilting string-head to sweep away debris from walkways, etc. Your trimmer is a 

powerful tool and small stones or other such debris may be hurled 50 feet (15 metres) or more, causing 

injury or damage to nearby property such as automobiles, homes and windows. 

 

10.4 CUTTING WITH BLADES 

AVOID KICKOUT: Kickout refers to the reaction of a moving blade if it contacts a strong tree, brush or a solid 

object. The force that results violently pushes the blade away in an arc. Kickout may cause loss of control 

resulting in injury to the operator or bystanders. 

 



 

 

 

 

 

Do not use a blade near a chain link fence, metal stakes, landscape borders or building foundations. 
 

 
Do not cut with dull, cracked or damaged metal blade. Before cutting growth, inspect for obstructions 

such as boulders, metal stakes or strands of wire from broken fences. If an obstruction can not  be 

removed, mark its location so that you can avoid it with the blade. Rocks and metal will dull or damage 

a blade. Wire can catch on the blade head and flap around or be thrown into the air. 

 Do not use a brush cutter for cutting trees. 

9.2  MAINTENANCE 

Our machines have been designed to operate over a long period of time with a minimum of maintenance. 

Continuous satisfactory operation depends upon proper machine care and regular cleaning. 

10. REPAIR 
Only use accessories and spare parts recommended by the manufacturer. 

If the device is damaged after a few days, despite our quality control and your maintenance, only an 

authorized electrician can repair it. 

11. ENVIRONMENT 
Should your appliance need replacement after extended use, do not dispose of it with the 

household refuse, but in an environmentally safe way. 

Waste produced by electrical machine items should not be handled like normal household 

rubbish. Please recycle where recycle facilities exist. Check you’re your Local Authority or retailer 

for recycling advice.



 

 

 

 

      
 

20V БЕЗЧЕТКОВ ТРИМЕР ЗА ТРЕВА 

PREMIUM HD20 

0543KWGT2103 Art.No 48550 
 
Това ръководство с инструкции се издава от производителя: KINPOW TRADING Co Ltd, 
NINGBO, 8F, BUILDING 9, CHINA 
Вносител за България: "VALERII S & M GROUP" AD, Sofia, №44 “Botevgradsko shose" blvd Tel. 
:02/ 942 34 00, Fax: +359 2 942 34 40, www.valerii.com 

 

  ПРЕВОД НА ОРИГАЛНО РЪКОВОДСТВО ЗА ЕКСПЛОАТАЦИЯ  



 

   

 

 

 

СПЕЦИФИКАЦИЯ НА ПРОДУКТА 

Напрежение: 20V DC 
 

Скорост без натоварване: 6500rpm 
 

Ширина на косене: Ø330mm 
 

Диаметър на ножа: Ø255mm 
 

 Вибрация: 5.8m/s2 (Основна дръжка), K=1.5m/s2 

1.8m/s2 (Регулируема дръжка), K=1.5m/s2
 

Претеглено ниво на звуково налягане:  LpA: 84dB(A) ; KpA=3dB(A) 
 

Претеглено ниво на звукова мощност: LwA: 96dB(A) ; KwA=3dB(A) 

 

 

ОБЩИ ПРЕДУПРЕЖДЕНИЯ ЗА БЕЗОПАСНОСТ НА 

ЕЛЕКТРОИНСТРУМЕНТИ 
Прочетете всички предупреждения и инструкции за безопасност. Неспазването на 

предупрежденията и неспазването на инструкциите може да доведе до токов удар, пожар 

и/или сериозно нараняване. 

Запазете предупрежденията и инструкциите за безопасност за бъдещи справки. 

Терминът „електроинструмент“ в предупрежденията за безопасност се отнася за вашия 

захранван от мрежата (с кабел) електроинструмент или захранван с батерии (безкабелен) 

електроинструмент. 

 

 РАБОТНА ЗОНА 

• Използвайте машината само при дневна светлина или добра изкуствена светлина. 

• Никога не работете с машината с повредени предпазители или щитове или без предпазители или щитове на място. 

• Включвайте мотора само когато ръцете и краката са далеч от рязане. 

 

 ЕЛЕКТРИЧЕСКА БЕЗОПАСНОСТ 

• Винаги проверявайте дали захранването отговаря на напрежението на табелката с данни. 

• Щепселите на електроинструмента трябва да съответстват на контакта. Никога не променяйте щепсела по никакъв 

начин. Не използвайте адаптерни щепсели със заземени електрически инструменти. Непроменени щепсели и 

съвпадащи контакти ще намалят риска от токов удар. 

• Избягвайте контакт на тялото със заземени повърхности като тръби, радиатори, кухненски печки и хладилници. 

Съществува повишен риск от токов удар, ако тялото ви е заземено. 



 

   

 

 

• Не излагайте електрическите инструменти на дъжд или мокри условия. Ако водата попадне в електроинструмента, 

това ще увеличи риска от токов удар. 

• Не повреждайте кабела. Никога не използвайте кабела за пренасяне, дърпане или изключване на електрическия 

инструмент. Дръжте кабела далеч от топлина, масло, остри ръбове или движещи се части. Повредените или заплетени 

кабели увеличават риска от токов удар. 

• Когато работите с електрически инструмент на открито, използвайте удължител, подходящ за употреба на открито. 

Използването на кабел, подходящ за използване на открито, намалява риска от токов удар. 

• Ако работата с електрически инструмент на влажно място е неизбежна, използвайте захранване, защитено с 

устройство за остатъчен ток (RCD). Използването на RCD намалява риска от токов удар. 

 

 ЛИЧНА БЕЗОПАСНОСТ 

• Бъдете нащрек, внимавайте какво правите и използвайте здрав разум, когато работите с електроинструмент. Не 

използвайте електрически инструмент, когато сте уморени или под въздействието на наркотици, алкохол или лекарства. 

Момент на невнимание при работа с електроинструмент може да доведе до сериозно нараняване. 

• Използвайте предпазни средства. Винаги носете предпазни очила. Използването на предпазни средства като маска за 

прах, неплъзгащи се предпазни обувки, каска или защита на слуха, когато е необходимо, ще намали риска от 

нараняване. 

• Избягвайте случайни стартирания. Уверете се, че превключвателят е в изключено положение, преди да поставите 

щепсела. Носенето на електроинструменти с пръст върху превключвателя или включването на електроинструменти в 

контакта, когато превключвателят е във включено положение, увеличава вероятността от инциденти. 

• Отстранете всички регулиращи или гаечни ключове, преди да включите електроинструмента. Гаечен ключ или 

ключ, оставен прикрепен към въртяща се част на електроинструмента, може да доведе до нараняване. 

• Не протягайте ръце твърде далеч. Дръжте краката си здраво стъпили на земята през цялото време. Това ще ви позволи 

да запазите контрола над електроинструмента в неочаквани ситуации. 

• Обличайте се правилно. Не носете широки дрехи или бижута. Дръжте косата, дрехите и ръкавиците си далеч от 

електрическия инструмент. Свободни дрехи, бижута или дълга коса могат да се заплитат в движещите се части.. 

• Ако има устройства за свързване на устройства за изсмукване и събиране на прах, моля, уверете се, че са прикрепени и 

използвани правилно. Използването на такива устройства може да намали опасностите, свързани с прах. 

 

 ИЗПОЛЗВАНЕ И ГРИЖА ЗА ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ИНСТРУМЕНТ 
• Не очаквайте електроинструментът да направи повече, отколкото може. Използвайте правилния 

електроинструмент за това, което искате да направите. Един електроинструмент ще постигне по-добри 

резултати и ще бъде по-безопасен, ако се използва в контекста, за който е проектиран. 

• Не използвайте електроинструмента, ако превключвателят не може да го включва и изключва. Електрически инструмент 

със счупен превключвател е опасен и трябва да бъде ремонтиран. 

• Изключете щепсела от източника на захранване, преди да правите настройки, смяна на аксесоари или съхраняване 

на електрически инструменти. Такива превантивни мерки за безопасност намаляват риска от случайно стартиране 

на електроинструмента. 

• Съхранявайте електроинструментите, когато не се използват, далеч от деца и не позволявайте на хора, които не са 

запознати с електроинструмента или тези инструкции, да работят с него. Електрическите инструменти са потенциално 



 

   

 

 

опасни в ръцете на необучени потребители. 

• Поддържайте електрически инструменти. Проверете за разместване или блокиране на движещи се части, счупвания или 

друга характеристика, която може да повлияе на работата на електроинструмента. Ако е повреден, 

електроинструментът трябва да бъде ремонтиран. Много злополуки са причинени от използването на лошо поддържани 

електрически инструменти. 

• Поддържайте режещите инструменти остри и чисти. Правилно поддържаните режещи инструменти с остри режещи 

ръбове е по-малко вероятно да заседнат и се контролират по-лесно. 

• Използвайте електроинструмента, аксесоарите и режещите инструменти и т.н. в съответствие с тези инструкции и 

по начина, предвиден за конкретния тип електроинструмент, като вземете предвид условията на работа и 

работата, която трябва да се извърши. Използването на електроинструмент по начини, за които не е 

предназначен, може да доведе до потенциално опасни ситуации. 

 

 СЕРВИЗ 

Вашият електроинструмент трябва да се обслужва от квалифициран специалист, като се 

използват само стандартни резервни части. Това ще гарантира, че отговаря на необходимите 

стандарти за безопасност. 

a) Използвайте само препоръчаните от производителя резервни части и аксесоари. 

b) Редовно проверявайте и поддържайте машината. Ремонтирайте машината само от оторизиран сервиз. 

c) Когато не се използва, съхранявайте машината на недостъпно за деца място. 

 

СПЕЦИАЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА ТРИМЕР ЗА ТРЕВА 

• Този тример е идеален за подрязване на краищата на тревни площи и малки тревни площи в частни 

градини. Тримерът не трябва да се използва в обществени градини, паркове, спортни площадки, улици 

и т.н., както и в земеделието и горското стопанство. 

• Поради възможни инциденти тримерът не трябва да се използва: 

- подрязване на храсти и жив плет 

- рязане на цветя 

• От съображения за безопасност тримерът не се използва от лица под 16 години и лица, които не са 

запознати с работата с него. 

• Винаги проверявайте изправността на тримера, който, ако не е подходящ, може да застраши потребителя. 

• Не използвайте тримера, ако режещото устройство не е закрепено правилно или е повредено. 

• Преди да стартирате тримера, уверете се, че найлоновото въже не докосва камъни или отломки. 

• Винаги носете подходящо облекло, когато използвате тримера, за да предотвратите наранявания на 

главата, ръцете или краката. 

• Когато тримерът работи, дръжте режещата част далеч от всички части на тялото. 

• Не стартирайте тримера, когато е обърнат с главата надолу или когато не е в работно положение. 

• Не позволявайте на други хора или животни да се доближават до 5 метра от тримера, когато се използва. 



 

   

 

 

• Останете в стабилна и сигурна позиция, докато работите с тримера. 

• Не режете срещу твърди предмети. Това може да причини нараняване или повреда на тримера. 

• Използвайте ръба на предпазителя, за да държите тримера далеч от стени, повърхности, различни 

неща и деликатни предмети. 

• Никога не използвайте тримера без предпазителя. 

 
ВНИМАНИЕ! Предпазителят е жизненоважен за вашата безопасност и безопасността на 

другите хора и за доброто работно състояние на тримера. Неспазването на тези 
правила за безопасност е не само опасно, но и анулира гаранционни условия. 

• Бъдете внимателни с острието за рязане, което може да причини дълбоки порязвания. 

• Не се опитвайте да спрете режещото устройство (найлонова линия) с ръце. Винаги го оставяйте да спре 

сам. 

• ВНИМАНИЕ! След изключване найлоновата линия ще продължи да се върти още няколко секунди. 

• Използвайте само оригиналния тип корда. В никакъв случай не използвайте метална тел вместо корда. 

• Не използвайте тримера за косене на трева, която не е в контакт със земята; например не косете 

трева, която не е стени или скали и т.н. 

• Не включвайте тримера за трева в затворени или лошо вентилирани помещения или в присъствието 

на запалими и/или експлозивни вещества като течности, газ и прахове. 

• Потребителят на тримера за трева е отговорен за всякакви щети, причинени от трети страни, причинени 

от тримера за трева в работната зона. 

• Не пресичайте пътища или чакълени пътеки, докато тримерът все още работи. 

• Тримерът трябва да се използва в съответствие с тези инструкции и само в позиция, която е 

вертикална по отношение на земята. Всяка друга позиция е опасна. 

• Проверявайте редовно дали винтовете са добре закрепени. 
 

ДОПЪЛНИТЕЛНИ ИНСТРУКЦИИ ЗА БЕЗОПАСНОСТ ЗА БАТЕРИИ И 
ЗАРЯДНИ УСТРОЙСТВА 

 Използвайте само батерии и зарядни устройства, приложими за тази машина. 

 БАТЕРИИ 

• Никога не се опитвайте да отваряте по каквато и да е причина. 

• Не съхранявайте на места, където температурата може да превиши 40 °C. 

• Зареждайте само при околна температура между 4 °C и 40 °C. 

• Когато изхвърляте батерии, следвайте инструкциите, дадени в раздела „Опазване на околната среда”. 

• Не причинявайте късо съединение. Ако се направи връзка между положителния (+) и отрицателния (-) извод 

директно или чрез случаен контакт с метални предмети, батерията е съединена на късо и ще протече силен ток, 



 

   

 

 

причиняващ генериране на топлина, което може да доведе до спукване на корпуса или пожар. 

• Не нагрявайте. Ако батериите се нагреят до над 100 °C, уплътнителните и изолиращи сепаратори и 

други полимерни компоненти могат да се повредят, което да доведе до изтичане на електролит 

и/или вътрешно късо съединение, водещо до генериране на топлина, причиняващо разкъсване или 

пилене. Освен това не изхвърляйте батериите в огън, може да се получи експлозия и/или силно 

изгаряне. 

• При екстремни условия може да възникне изтичане на батерията. Когато забележите течност върху батерията, направете 

следното: 

• Внимателно избършете течността с кърпа. Избягвайте контакт с кожата. 

• В случай на контакт с кожата или очите, следвайте инструкциите по-долу: 

1. Незабавно изплакнете с вода. Неутрализирайте с лека киселина като лимонов сок или оцет. 

2. В случай на контакт с очите, изплакнете обилно с чиста вода в продължение на поне 10 минути. 

3. Консултирайте се с лекар. 

 Опасност от пожар! Избягвайте късо съединение на контактите на отделена батерия. 

Не изгаряйте батерията. 

 ЗАРЯДНИ УСТРОЙСТВА 

• Никога не се опитвайте да зареждате неакумулаторни батерии. 

• Сменете незабавно дефектните кабели. 

• Не излагайте на вода. 

• Не отваряйте зарядното устройство. 

• Не пробвайте зарядното устройство. 

• Зарядното устройство е предназначено само за употреба на закрито. 
 

СИМВОЛИ 
В това ръководство и/или върху машината се използват следните символи: 

 

 Означава риск от лично нараняване или повреда на инструмента. 

 Прочетете ръководството преди употреба 

Носете защита за очите  

Носете защита за уши 



 

   

 

 

                  Носете предпазни ръкавици 

 

  В съответствие със съществените изисквания на европейската директива(и) 

 Клас II - Машината е с двойна изолация; Поради това не е необходим 

заземителен проводник (само за зарядно устройство) 

 

 Околна температура 40°C макс. (само за батерия) 

 

 Не излагайте зарядното устройство и батерията на вода 

Използвайте батерията и зарядното само в затворени помещения 

                  

                Не изгаряйте батерия или зарядно устройство 
 

 Опасност от нараняване от летящи части! 

Дръжте минувачите далече от опасната зона! 

 

 

 

 Пазете от дъжд. 

 
 

Дръжте минувачите далеч 

 

 

МОНТАЖ 

МОНТАЖ НА ДРЪЖКА НА ВЕЛОСИПЕД 

• Поставете дръжката между скобата на дръжката и държача на дръжката. Регулирайте дръжката до ъгъл, който 

осигурява удобна работна позиция и след това затегнете четирите винта, така че модулът на дръжката да не може да 

се движи. 

• Поставете дръжката, покриваща дръжката и дръжката. Регулирайте дръжката до ъгъл, който осигурява удобна работна 

позиция и след това затегнете един винт и една гайка, така че ръкохватката да не може да се движи. 

 

 ПРЕДПАЗИТЕЛ ЗА ИНСТАЛАЦИЯ 

Поставете правилния предпазител на тримера за използване с двигателя, след което затегнете 



 

   

 

 

трите винта, така че предпазният модул да не може да се движи. 

 

 ИНСТАЛИРАНЕ НА СНОПА 

• Регулирайте закачалката в удобна позиция 

• Закопчайте колана на закачалката 

СМЕНЕТЕ МЕТАЛНОТО ОСТРИЕ КЪМ МАКАРАТА 

 ВНИМАНИЕ: НИКОГА не използвайте уреда, ако острието е изкривено или има нащърбени 

или липсващи зъби. Незабавно сменете повредено острие. 

 ВНИМАНИЕ: Винаги носете тежки работни ръкавици, когато боравите и монтирате 

острие. 

МЕТАЛНО ОСТРИЕ: 

Обърнете инструмента с главата надолу, за да можете лесно да смените режещото острие. 

За да демонтирате режещото острие, поставете шестостенния ключ през отвора на предпазния капак 

и поставете шайбата. завъртете приемната шайба, докато се заключи с шестостенния ключ. Разхлабете 

шестостенната гайка (лявата резба) с шестостенния гаечен ключ и отстранете гайката, чашата, 

шайбата на скобата и шестостенния ключ. 

Монтирайте режещото острие върху вала, така че водачът на приемната шайба да пасне в отвора на 

режещия нож. Поставете шайбата на скобата, чашата и закрепете режещото острие с шестостенна 

гайка с 13 до 23 Nm момент на затягане, докато държите приемната шайба с шестостенен ключ. След 

това затегнете едната гайка, като я завъртите по посока на часовниковата стрелка. 

 

ШПУЛА: 

• Хванете тримерната глава, вкарайте шестостенния ключ през отвора на приемната шайба, след това затегнете едната 

гайка чрез завъртане по посока на часовниковата стрелка. 

• Поставете пружината в главата на тримера 

• Подравнете издатината от долната страна на капака с отворите на отворите. След това натиснете здраво капака 

върху корпуса, за да го закрепите. Уверете се, че ключалките са напълно разтворени в капака. 

 Ако влакното е твърде дълго, когато използвате оборудването за първи път, излишният 

му край ще бъде отрязан от острието на предпазния капак. 
 

ЕКСПЛОАТАЦИЯ 

ЗАРЯДНО УСТРОЙСТВО ЗА БАТЕРИЯ (ПРОДАВА СЕ ОТДЕЛНО) 

Литиево-йонната батерия може да се зарежда по всяко време и няма да развие „памет“ при 

зареждане само след частично разреждане. Не е необходимо да изтощавате заряда на 

батерията преди презареждане. Извадете батерията от инструмента, когато е удобно за вас и 

вашата работа. Можете да „допълните“ заряда на вашия пакет батерии, преди да започнете 

 



 

   

 

 

голяма работа или дълъг период на употреба. 

Поради свойствата на литиево-йонната батерия да не избледнява, единственият път, когато е 

необходимо да заредите литиево-йонната батерия, е когато батерията е достигнала края на 

заряда си. За да сигнализира за край на зареждането, захранването на инструмента ще спадне 

бързо. Заредете батерията според нуждите. 

ЗАРЕЖДАНЕ НА БАТЕРИЯТА 

Тази литиево-йонна батерия се доставя частично заредена. Преди да го използвате за първи път, 

заредете напълно батерията. Напълно разредена батерия с температура между 0°C и 40°C ще се 

зареди за около 1 час. 

Включете адаптера за зарядно устройство в източник на захранване. Зелената светлина на 

стойката на зарядното устройство ще светне, което показва, че зарядното устройство е 

включено. 

Плъзнете батерията докрай в стойката за зарядно устройство. Червената светлина на стойката на 

зарядното устройство ще светне, което показва, че батерията се зарежда. 

Червената светлина ще изгасне след завършване на зареждането и ще се появи зелена светлина . 

 
 

ЗАБЕЛЕЖКА: Батериите може да се загреят по време на зареждане. Това е нормално. Ако 

батерията е гореща след продължителна употреба в инструмента, оставете я да се охлади до 

стайна температура преди зареждане. Това ще удължи живота на вашите батерии. 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Винаги изключвайте батерията от инструмента преди каквото и да е 

сглобяване, регулиране или смяна на аксесоари   
 

ПОСТАВЯНЕ И ИЗВАЖДАНЕ НА АКУМУЛАТОРНА БАТЕРИЯ 

Натиснете бутона за освобождаване на батерията, разположен отпред на батерията, за да 

освободите батерията. Издърпайте батерията и я извадете от инструмента. 

 Внимание! 

Винаги отстранявайте батерията, преди да правите настройки на оборудването. 

Не забравяйте да прочетете следната информация, преди да пуснете безжичното оборудване в 

експлоатация: 

• Заредете батерията със зарядното устройство. Празна батерия изисква период на зареждане от 

приблизително 0,5 до 1 час. 

 

ПУСКАНЕ НА МАШИНАТА 

За да стартирате оборудването, натиснете първо главния превключвател 1, след това натиснете 

предпазния превключвател и дръпнете спусъка на превключвателя. 



 

   

 

 

 

СПИРАНЕ НА МАШИНАТА 

За да изключите уреда, отпуснете превключвателя. 

 

ПРОЦЕДУРИ ЗА КОСЕНЕ 

Когато е оборудван правилно с щит за отломки и струна, вашият уред ще подстригва грозните 

плевели и висока трева в тези труднодостъпни места - по огради, стени, основи и около дървета. 

Може да се използва и за скалпиране за премахване на растителност до земята за по-лесна 

подготовка на градина или за почистване на определена зона. 

ЗАБЕЛЕЖКА: Дори и да сте внимателни, подрязването около основи, тухлени или каменни 

стени, извивки и т.н., ще доведе до наднормено износване на струната. За да подновите 

телта, натиснете долното копче на макарата към земята с въртящ се тример. 

КОСЕНЕ 

Завъртете тримера със сърповидно движение от една страна на друга. Не накланяйте главата 

на струната по време на процедурата. Тестова зона, която трябва да бъде подрязана за 

правилна височина на косене. Дръжте главата на връвта на същото ниво за еднаква дълбочина 

на рязане. 

 

БЛИЗКО КОСЕНЕ 

Позиционирайте тримера право напред с лек наклон, така че долната част на главата на 

кордата да е над нивото на земята и да има контакт с кордата в правилната точка на рязане. 

Винаги режете далеч от оператора. Не дърпайте тримера към оператора. 

 

ОГРАДА / КОСЕНЕ НА ОСНОВА 

Приближавайте бавно към подстригването около верижни огради, колове, скални стени и 

основи, за да режете близо, без да удряте връвта срещу преградата. Ако връвта влезе в контакт 

с камък, тухлени стени или основи, тя ще се скъса или изтърка. Ако връвта удари оградата, тя 

ще се откъсне. 

 

ПОДКРИТВАНЕ ОКОЛО ДЪРВЕТА 

Подрязвайте бавно около стволовете на дърветата, така че връвта да не докосва кората. Разходете се 

около подрязването на дървото отляво надясно. Доближете се до трева или плевели с върха на връвта и 

наклонете главата на връвта леко напред. 

СКАЛПИРАНЕ 

ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Бъдете изключително внимателни, когато СКАЛПИРАТЕ. Спазвайте 

дистанция от 30 метра (100 фута) между оператора, другите хора и животните по време 

на тези операции. 

Скалпирането се отнася до премахване на цялата растителност до земята. За да направите 

това, наклонете главата на струната под ъгъл от около 30 градуса надясно. Чрез 

 



 

   

 

 

регулиране на дръжката ще имате по-добър контрол по време на тази операция. Не 

опитвайте тази процедура, ако има някакъв шанс летящите отломки да наранят оператора, 

други хора или да причинят щети на имущество. 

НЕ МЕТЕТЕ С ТРИМЕРА 

Метенето се отнася до накланяне на връвна глава за измитане на отломки от пътеки и т.н. 

Вашият тример е мощен инструмент и малки камъни или други подобни отломки могат да 

бъдат хвърлени на 50 фута (15 метра) или повече, причинявайки нараняване или повреда 

на близко имущество, като напр. автомобили, домове и прозорци. 

 РЯЗАНЕ С НОЖЧЕТА 

ИЗБЯГВАЙТЕ ИЗБИРАНЕ: Изхвърлянето се отнася до реакцията на движещо се острие, ако се 

докосне до дърво, храсти или твърд предмет. Силата, която се получава, рязко избутва 

острието. Изключването може да доведе до загуба на контрол, което да доведе до нараняване 

на оператора или минувачите. 

Не използвайте острие близо до верижна ограда, метални колове, ландшафтни граници или 

основи на сгради. 
 

 
Не режете с тъпо, напукано или повредено метално острие. Преди да отрежете 

растежа, проверете за препятствия като камъни, метални колове или нишки от тел 
от счупени огради. Ако пречка не може да бъде 

отстранен, маркирайте местоположението му, така че да можете да го избегнете с 
острието. Камъните и металът ще затъпят или повредят острието. Телта може да 
се закачи за главата на острието и да се разпръсне или да бъде хвърлена във въздуха. 

 Не използвайте резачка за храсти за рязане на дървета. 

9.2  ПОДДРЪ ЖКА  

Нашите машини са проектирани да работят дълго време с минимална поддръжка. 

Непрекъснатата задоволителна работа зависи от правилната грижа за машината и редовното й 

почистване. 

12. РЕМОНТ 

Използвайте само аксесоари и резервни части, препоръчани от производителя. Ако 

устройството се повреди след няколко дни, въпреки нашия контрол на качеството и вашата 

поддръжка, само оторизиран електротехник може да го поправи. 

13. ОКОЛНА СРЕДА 
Ако вашият уред се нуждае от подмяна след продължителна употреба, не го 

изхвърляйте с битовите отпадъци, а по безопасен за околната среда начин. 

Отпадъците, произведени от електрически машини, не трябва да се третират 

като обикновени битови отпадъци. Моля, рециклирайте там, където има 

съоръжения за рециклиране. Проверете дали сте вашият местен орган или 

търговец на дребно за съвет относно рециклирането. 



 

   

 

 

CE DECLARATION OF CONFORMITY 

 

Manufacturer: K I N P O W  T R A D I N G  C o  L t d ,   

Address: N I N G B O ,  8 F ,  B U I L D I N G  9 ,  C H I N A    

P r o d u c t :  BRUSHLESS GRASS TRIMMER 

Trade mark: PREMIUM HD20 

Model: SF8A208 0543KWGT2103 Art.No 48550  20V 4Ah 
The manufacturer declares that the product (s) conforms with the noted: 

STANDARDS: 

EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 +A1:2019 +A14:2019+A2:2019+A15:2021 

EN 50636-2-91: 2014 

EN 62233:2008 

EN ISO 11806-1: 2022 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

According to: 

Directive 2006/42/EC 

Directive 2000/14/EC   

Directive 2014/30/EEC 

Directive 2011/65/ЕС 

  

By changes in the construction, supplying, breaking the rules and the mounting conditions, 

using and changes in the product function, which are done without coordinating with us, 

the present declaration becomes invalid. 

                   

   STAMPLE........SIGNATURE......... 

Ningbo  

20.08.2024 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

   

 

 

ЕО ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪОТВЕТСТВИЕ 

 

Производител: KINPOW TRADING Co Ltd, 

Адрес: NINGBO, 8F, BUILDING 9, Китай  

Продукт: АКУМУЛАТОРЕН БЕЗЧЕТКОВ ТРИМЕР ЗА ТРЕВА 

Търговска марка: PREMIUM HD20 

Модел: SF8A208 0543KWGT2103 Art.No 48550  20V 4Ah 
 
Производителят декларира, че продуктът(ите) съответства на отбелязаното: 

 

СТАНДАРТИ: 

EN 60335-1:2012 +A11:2014 +A13:2017 +A1:2019 +A14:2019+A2:2019+A15:2021 

EN 50636-2-91: 2014 

EN 62233:2008 

EN ISO 11806-1: 2022 

EN IEC 55014-1:2021 

EN IEC 55014-2:2021 

Според: 

Директива 2006/42/EC 

Директива 2000/14/EC 

Директива 2014/30/EC 

Директива 2011/65/ЕС  

 

    При промени в конструкцията, комплектацията, нарушаване на правилата и условията за 

употреба, използване и промени в предназначението на продукта, извършени без 

съгласуване с нас, настоящата декларация става невалидна. 

Подпис и печат: 

 
Нингбо 
20.08.2024 
 
 

 

 

 

 



 

   

 

 

 

 



 

   

 

 

 


